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IlepeBoa peanunii Kak 00bEKT MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHMKALINH

JlaHHas cTaThs MOCBSICHA OJTHOM U3 aKTyaJIbHBIX IpobJieM B Teopuu nepeBona. IlepeBos peanuii npencrasiser
co00# yacTh r1o0abHON poOIeMBbl IIepeiaul HAIMOHAIBHOTO U ICTOPHYECKOTro cBoeoOpasus. biaaromaps nepeBoay
JIIOA, TOBOPSAIIME HA Pa3HBIX S3bIKAaX, MOTYT OOIIAThCS B MHOTOHALMOHATBHBIX TocyxapcTBax. IlepeBon obecreunBaer
MEXB3BIKOBYIO M MEXKKYIIBTYPHYI0 KOMMYHHKALHIO, & TAKXKe CIOCOOCTBYET PAacIpOCTPAHEHHIO PA3INYHBIX yUSHUH 1
PEIUTHML

PaccmatpuBast BOIpOCHI MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIIUH U TIEPEBOJIA, HE CIIEAyeT 3a0BIBaTh, YTO OCHOBHYIO POJIb
B OTHX IpOIleccax UrpaeT MEepeBOAUYMK - UEIOBEK, BIAJCIOMNK OIHIM WM HECKOJIBKMMH MHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMU,
KOTOPBII 00ECIeurBaeT MEXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHHKAIMIO. B cTaThe M3ydaroTcs sS3BIKOBBIE CIIOCOOHOCTH IEpPEeBOA-
YHMKa, KaKk CyObEeKTa KOMMYHHKATHBHOW IESATENbHOCTH, IIPOM3BECTH MHOTOYMCIICHHBIC M KayeCTBCHHBIE MEXb-
S3BIKOBBIE TIPEOOpa3oBaHMsA M JOCTHYb MAKCHMAJbHYIO JIMHTBHCTUUECKYIO CTEIEHb COXPAHEHMS COJEPXKAHUS OpH-
TUHAJA IPY NIEPEBOJIE PEAUil.

KnroueBble cl10Ba: MEeXKyIbTypHAsI KOMMYHHUKAIIHS, SI3BIKOBAsI KOMIICTEHIIUSI IIEPEBOTINKA, O€39KBUBAICHTHAS
JIEKCHKa, IEPEBOJI Peanii, JIEKCHKA.

M. E. Glushchenko, A.D. Kutybayeva
Translation of realias as a subject matter of intercultural communication

This article illustrates one of urgent issues in translation theory. Translation of realias is just a part of the global
problem of how to convey national and historical originality. Thanks to translation, people who speak different
languages are able to communicate in multinational states. It also secures inter-lingual and intercultural commu-
nication. Various doctrines and religions are spread through translation.

Considering questions of intercultural communication and translation, it should be observed that a translator
plays a major role in these processes. It is a person who speaks one or several foreign languages and provides
intercultural communication. The paper examines language abilities of a translator , as a subject of communicative
activity, to make numerous and quality inter-lingual transformations and achieve the highest linguistic degree of
preserving the content of original text during translation.

Key words: intercultural competence, linguistic competence of a translator, culture specific vocabulary, transla-
tion of realias, vocabulary.

M. E. I'nmymenxo, A. JI. KyTteibaesa
Peanusiiap ayiapMachbiH Ma/IeHUETAPAJIBIK KOMMYHHKALHUS HBICAHDBI PETiHIe KapacThIpy

Byn makana aymapma TeopusCHIHAAFBI ©3€KTI MocenenepAiH OipiHe apHanFaH. Peannsuiap aypapmacsl YITTBIK
JKOHE TapUXH CepEeKIIeTIKTepiH KopceTyaiH kahaHIbIK MocenenepliH Oip KbIpbl Oousibln Tabyaasl. AyaapMaHbIH
KOMETIMEH op TYpJii TiJgeple CONIeceTiH azaMaap Kol YITTBIK MeMIIeKeTTepae cyxbarraca amaasl. AyaapMa Tin-
apaJiblK JKOHE MOJCHUETapasblK KOMMYHHKAIMS KbI3METiH artkapaasl. COHBIMEH Katap OJ 9pTypii imimuaep MeH
IiHIEpIiH TapalyblHA BIKIAIBIH THT13€11.

MbeHnerapanblk KOMMYHHKAIMS MEH ayJapMa MoceNeNiepiH KapacThIpFaHIa, OChbl YPHICTEpAIH €H MaHBI3IbI
peJIIiH ayJapMallbiFa XKYKTEIETIHIH eCTeH MIbIFapMay KepeK. AyaapMamisl — o1 Oip Hemece OiplieHe IIeT Tinaepin
MEHIepreH JKOHE MOJICHHETapallblKk KOMMYHHKAIMSIHBI KaMTaMachl3 eTeTiH agam. Ochbl Makajiana ayaapMallbIHbIH
KOMMYHHKATHBTI iC-DpEeKeT CYOBEKTICi peTiHJeri peanusuiapisl ayaapy OapbIChIHAA ONAPABIH TYI MAarFbIHACHIHBIH
CaKTaTybIH J)KOFaphl JIMHIBUCTUKAIBIK ACHIelIe OpbIHiay KaOilneTi KapacThIpbIIabl.

Tyiiin ce3nep: MoJeHHETApAIbIK KOMMYHHKALUS, ayapMAIIbIHbIH TULNK Ky3bIpeTi, OalaMachl OK JIGKCHKA,
peaius ay1apMachl, JICKCHKA.

Bce y4acTHHKM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHU- POIHOCTBY, TO €CTh, IO cioBaM W.XaneeBol, «uHOU
Kallud B TIpollecce OOIEHUsS, TaKk WM WHaue, SI3BIKOBOM KO, MHBIE OOBIYaW, TPaIWIUH, yCTa-
CO3HAIOT U YUYUTHIBAIOT CBOIO B3aUMHYIO «Uy>Ke- HOBKH, TIOBCEIHEBHBIE CTIOCOOBI 00meHus». H3y-
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YeHWe W BBIABIEHHE OOIIWX TOYEK COMPUKOC-
HOBCHHMSI y Pa3IMUYHBIX KYJbTYP aKTHBHO CIIOCO0-
CTBYET MEKAyHAPOJHOMY COTPYAHUYECTBY U MEXK-
JUYHOCTHOMY OOIEHUIO TIpencTaBUTeNeil pas-
JUYHBIX CTPaH U HaponoB. To ecTh, B KOHCYHOM
WUTOT€, BHOCUT BKJaJ B pAacCIIMPEHHE uajora
KYJbTYp, &, BOSMOXHO, U CO3JIaHUE TAaKOTO SBIIE-
HHS KaK HHTEPKYyIbTypa [1].

IlepeBon siBnsieTCsl BaKHEMIEN YacCThIO MEXK-
KyJIbTYpHOH KoMMyHUKanuu. Ipu nepeBone, kak
BHIE A3BIKOBOTO IMOCPEAHHYECTBA, MEPEBOAUUKY
MPUXOAUTCS YUYUTHIBATH JIBE S3BIKOBBIC KapTHUHBI
MHpa, a TaKXe COMOCTABIISATh U aJalnTHPOBATh
KOHIIENTYaIbHbIE KAPTUHBI MUPA JBYX S3BIKOBBIX
KyJNbTyp. B kadecTBe OCHOBHBIX (hakTOpOB, 00yC-
JIABIIMBAIOIIUX TEPEBOAYECKUE TPYIHOCTH, BBHICTY-
TAIOT:

1) criermUIHOCTh CEMAHTUKH SI3BIKOBBIX €IH-
HUIL;

2) HECOBIAJICHUE «KAPTHH MHUpPa», CO3/aBae-
MBIX SI3BIKAMH JUISI OTPKEHHS BHESI3BIKOBOU peab-
HOCTH,

3) pa3nuuus B caMoil peanbHOCTH [2, 48].

[Ipeononenne 3TUX TPYAHOCTEH HAMPIMYIO
CBSI3aHO C TIPEACTABICHISIMH TEPEeBOAYMKA Kak
YeNoBeKa, 00J1aIAI0NIer0 3HAHUSAMH, O S3BIKOBBIX
€IMHUIAX B3aUMOJICHCTBYIONINX SI3BIKOB, a TAKKE
0 ¢akTax >XKMU3HU B3aUMOJCHUCTBYIOIINX OOIECTR.
ITepeBoaurK BBICTYHAeT HE MPOCTO B POJU MeXa-
HU3Ma JUIs TPAaHC(OPMAIIMU €JMHUI] OJHOTO SI3bIKa
Ha Jpyroil, HO W B Ka4ecTBE IOJHOIPABHOTO
YYaCTHUKA MEXBSI3BIKOBOM KOMMYHHKAIIUH, KaK
3HAQUUMBI TOCPEAHUK. DTO O03HAYaeT, YTO €ro
(byHKIIMM OYEHb YacTO CBOJAATCS HE TOJBKO K
«TIPOCTO TIEPEBOY», HO BKIIOYAIOT B cebs mpar-
MaTHYECKYIO aJalTalyio, COIMO-KYJIBTYPOJIOTH-
Yeckre M UCTOpHYecKue KOMMeHTapuw. l[Ipu sTom
MEPEeBOAYNKY HEOOXOAWMO TPOBOIUTH HYETKYIO
TPaHHIy MEXIy 3HAHUSIMH, YHUBEPCAIBHBIMU
JUIsE OOJBINIMHCTBA JIOACH, M 3HAHUSMH, CIICIHU-
(bMIHBIMU JIJIS1 TIPECTABUTENS JAHHOW KYIBTYPHI
U COIMAIBHOTO CJIOS, OCO3HABATh W YYHUTHIBATH
pa3nuuMs B KaTETOPUAIIBHBIX TPEACTABICHUIX
Pa3IMYHBIX KYJIBTYP M HApOAOB, HE TOBOPS yKE O
peveBOM JTHKETE M KOHBEHIMOHAJIHHBIX HOPMax
U y3ycax.

B pasznuuHBIX paboTax 1Mo TEOpUH M IMPaKTHKE
IepeBojia MCCIeN0BANIOCh, B YaCTHOCTH, BO3JIEH-
CTBHE, OKa3bIBAEMOE KYJIBTYPOJIOTUICCKUMH (haK-
TOpaMH Ha MPOLECC MEPEBOJA, a TAKKE Ha aJeK-
BaTHOCTh BOCTIPUSTHS TEpPeBOJa TEKCTa, CO3JaH-
HOTO B paMKax OJHOW KyJbTYpHI, IPEICTaBH-
TEJSIMU APYTOd KyIbTypbl. OTMEUaIOCh, YTO MHO-
rUe JIMHTBUCTHYECKUE MTPOOIIEMBI TIEpEeBOIa KYJIIhb-
TypHO NETEPMHUHUPOBAaHBI W, HA00OpPOT, WHOTIA
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HEKOTOpBIE COIMO-KyNbTypHBIE H ATHOTpadu-
YyecKhe MpoOJIeMbl IMepeBoJia MOTYT OBITh pas-
pElIEeHbl ¢ MOMOUIbIO TONBKO JMHTBUCTHYECKHUX
cpenct. Tem He MeHee, poib (POHOBHIX 3HAHHUN
KaK BaKHeimero gaxtopa MOHUMaHUS TEKCTa, C
OJIHOM CTOpPOHBI, U KYJBTYPBl Hapopaa, ¢ APYrou
CTOpPOHBI, U3y4€HA elle HenocTaTtoyHo. [Ipu atom
MHOTHE MCCIIEAOBATENN MOJYEPKUBAIOT 3HAYU-
MOCTbh TE€X aCIEKTOB Ipoliecca NepeBoaa, B KOTO-
pPBIX NPUHLMINAIBHO Ba)XHBIMU SIBIISIIOTCSI pac-
XOXKJEHUSI MEXNY KyJIbTypaMH, B TO BpeMsl KaK B
TOM K€, a MOXET, U B OOJIbIIEH CTEIICHU BaX-
HBIMH B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSAX SBISIOTCSA ac-
MEKTHI, OOIIHe TSl paCCMaTPUBAEMBIX KYJIBTYp H
00BbEeIUHAIOIINE UX.

ITepeBon peanwmii mpencrariser co00il YacTh
rio0aIbHON MpoOJIeMbl Tepeaaul HallMOHAIEHOTO
¥ HCTOPUYECKOTO CBOeoOpas3msi, KOTopas BOCXO-
JIUT, BEPOSATHO, K CAMOMY 3apOXKAECHHIO TEOPHH
MEPEBO/Ia KaK CAMOCTOSITEIbHON JUCHUIUIMHBL. O
peanusax, Kak O IOKa3aTesiX KOJOpUTa, 3aroBO-
pwiu muik B Havane 50-x rogos. JI.LH. CoGones B
1952-M romy ymoTpeOisieT TEepMHH «peaus» B
COBPEMEHHOM €ro MOHMMAHHMM U JaXKE AAeT eMy
JIOCTaTOYHO BBIIEPKaHHYIO Aehunuimio [3, 290].
O peanusx taxxke nuuiet I'.B. YepHOB, KOTOpBIH,
OJIHAKO, MPEUMYIIECTBEHHO IMOJb3YyETCsl Ha3Ba-
HUEM «Oe3’KBHBAJICHTHAS Jekcukay [4, 223]. A.E.
CynpyH paccMaTpHBaeT peaqud Kak «3IK30TH-
YECKYIO» JIEKCHKY [5, 231].

Takxum 06pa3oM, MOXKHO C YBEPEHHOCTHIO CKa-
3aTh, YTO JAaHHYIO NpoOieMy B TOH WIM WHOM
CTETIEHN paccMaTpUBalld BCE TEOPETHKH Iepe-
BOJA.

CaMo CII0BO «peanvsp» MPOUCXOIUT OT JIATHH-
CKOT0 MpWJIAaraTeIbHOr0 CPETHETO poJia MHOXKECT-
BeHHOro uymcia realis,-e, realia — «BelIecTBEH-
HBI», «JIEeUCTBUTEIBHBINY», KOTOpPOE MpPEeBpaTH-
JIOCh TIO/ BIMSHUEM aHAJOTHYHBIX JEKCHUECKHUX
KaTeropuil B CYIIECTBUTEIBHOE JKEHCKOTO poja.
DTUM cJI0BOM 0003HAYAIOT MaTEPHATIHLHO CYIIECT-
BYIOIIMN WM CYIIECTBOBAaBIIMN IpPEAMET, He-
pPEAKO CBS3bIBasi €r0 IO CMBICIY C IOHATHUEM
(OKU3HBY; K IPHUMEpPY, «pealud E€BpPOMNEHCKOI
xu3HN». COTJacHO XK€ CIIOBapHBIM OIpejee-
HUSM, peaiusl eCTh «BCAKHUN MpeaIMeT MaTepHuab-
HOH KyJbTYphD», «B KIACCHYECKOM IpamMMaTHKE
pasHooOpasHble (PaKTOphI, TakWe KaK Tocymap-
CTBEHHOE yCTPOMICTBO JAHHOMN CTpaHbl, HCTOPHS U
KyJIbTypa JAaHHOTO HapoAa, S3BIKOBBIE KOHTAKTHI
HOCHUTEJIEH TaHHOT'O A3bIKA U T. II. ¢ TOUKHU 3PEHUS
UX OTPaXEHUs B JAHHOM SI3BIKE», «IPEAMETHI
MaTepUanbHON KyJNbTYpHl, CIyXalllieé OCHOBOU
JUIsI HOMUHATHUBHOTO 3HAYEHUS CIIOBay». Takum
o0pa3zoM, B mepeBoAc TSPMHHOM «peaus» 000-
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3HAYAIOT CJIOBA, HA3BIBAIOIINE YIIOMSHYTHIE BBIIIIE
MIPEIMETHI ¥ TIOHSITHS.

[NonsiTue «mmepeBoj peauii» JBAXKIbI YCIOB-
HO: peanus, Kak MPaBHIIO, HeMepeBoaAnMa (B CIIo-
BapHOM TOPSIKE) W, OMATh-TAKH, KakK IPaBHIIO,
OHa mepenaercs (B KOHTEKCTE) HE IIyTEM Iepe-
Bojga. A.B. ®denopoB mucan, 4YTO «HET TaKOIo
CJIOBa, KOTOPOE HE MOTJIO OBl OBITH TIEPEBEINCHO
Ha JIPYTo# s3bIK, XOTs OBl OIKMCATENBHO, T. €. pac-
MIPOCTPaHEHHBIM COYETaHWEM CJIOB JIaHHOTO
s3pIKaY [6, 182].

Kak npaBuiio, nepeBOAYUKN CTAIKUBAIOTCA C
JIByMsI OCHOBHBIMH TPYIHOCTSIMH IEpeladyul pea-
JIMA: OTCYTCTBUE B SA3BIKE MEPEBOA SKBHBAIICHTA
[0 TPUYMHE OTCYTCTBUS Y HOCHTEICH 3TOro
si3pika  0003HaYaeMoro peanued pedepeHTa u
HEO0OXOJMMOCTh, Hapsay C TpPEeAMETHBIM 3Hade-
HHAEM (CEeMaHTHKOW) peany, epeaaTbh U KOJIOPUT
(KOHHOTAIMIO) - €€ HAIMOHAIBHYK) M HCTOPH-
YECKYI0 OKPAcCKY.

Peanynu MHOSA3BIYHBIX KYJIBTYp MPHHATO 00Be-
JIUHSTh T10J] TIOHATHEM «KCCHOHUMBI». [Ipu Takom
noaxoje «[lamara mopaosy», «Taysp», «Jlonmon» -
KCEHOHHMBI aHTIIOS3bIYHOW JIMHTBOKYJIBTYPHI B
pycckoMm s3bike; Moscow, tsar, troika, borshch,
balalaika, samovar — KCEHOHHUMBI-PYCHU3MBI B
AHTIIMIICKOM si3bIKe. KCeHOHUMBI 110 CBOMM (YHK-
UM ONTM3KH K TepMUHAM: KCEHOHUMBI TakK XKe,
KaK ¥ TEPMHUHBI, B OOJIBITUHCTBE CBOEM SIBIISTFOTCS
MMEHAMH CYIICCTBUTEIBHBIMK, OHH TaKXe IH-
IIeHbl MHOTO3HAYHOCTH, CHHOHHUMHHA M OMOHH-
MUH, U SBIAIOTCA KpaTkuMu. Bce 3tm XxapakTte-
PUCTHKH HEOOXOIUMBI ISl aleKBaTHOTO BBIMOJI-
HEHHMsI KCEHOHMMaMH (PYHKIIMU HaWMEHOBAaHHUN
3JIEMEHTOB BHEIIHEH KylbTypbl. KCEHOHUMBI Tak
JKe, KaK U TEPMHHBI, OTHOCATCS K CIICIUAIbHOM
obOnacth 3HaHUS (C TOYKM 3pPEHHS HOCHTENeH
WHOSI3BIYHON KYJBTYpHI). B KadecTtBe mpumepa
MOJKHO TPUBECTH MCIIOJIb30BaHUE OBITOBOM JICK-
CUKH, KaK Ba)KHCHINEro »3JEMEHTa KYJIbTYPBhI
T000T0 HapoIa.

TpaauIMOHHO JIEKCHKOJIOTH BBIACISAIOT CPEIH
OBITOBOM JICKCUKM Ha3BaHHS OJICKIbI, OOYBH,
MpeAMETOB 00MXO0Ia, HAa3BaHUS KyJTHHAPHBIX OJFOTI,
HAa3BaHUS JIEHE)KHBIX €IMHMII, a TAK)KE WHYIO JIeK-
CUKY, HCIIOJIb3YEMYK) B OOMXOJHOM OOIIECHHUH.
OpHako mox OBITOBOM JIEKCHKOW paccMaTpH-
BaeTCs MHUPOKHUNA CHEKTP TE€M, KOTOpPbIe MPHUCYIIH
JIO0OW KyJNbType, U C KOTOPhIMH HEHU30SKHO
CTAJIKMBAIOTCS JIIOAM TPU TIOCEHICHUU CTPaHBI.
Oro, mpexnae Bcero, roctuHunbl (lux, polulux,
turbaza etc.), OOIECTBEHHBIM TpaHCIOPT (Mmar-
shrutka, GIBDD, provodnitsa), HOKyIku, IeHbIA
(uslovnye yedinitsy, bankomaty, rubli) kynmuHapus

(bliny, zakuski, bufet, shchi, Kiev chicken, etc.),
pa3iauuHbie OOIIECTBEHHBIC UHCTHTYTHI, C KOTO-
pPBIMH TIPUXOAMTCS MMETH JEJI0 WHOCTPAHIAM B
Poccun n Kazaxcrane (UFMS, OVIR, glavpoch-
tamt, skoraya pomosh, apteka etc.). a Taxxe ny-
XOBHBIII MUpP PYCCKHMX M Ka3aXxOB C HaI[MOHAJb-
HBIMH TpPaguIHsIMH, Tpa3nHukamMu u T.1.(dacha,
banya, venik, Noviy God, Paskha, Nauriz, besh-
barmak etc.)

[lepast mpoOiema, 0 KOTOPOH CTOUT YIIO-
MSHYTh, — 3TO HAaINCAaHWE PYCH3MOB B aHIJIO-
SI3BIYHOM TeKcTe. [Ipu 3TOM clieyeT y4ecTb, 4TO
MHOTHE PYCH3MBbI, BOIICIIINE B CIOBAPH aHTIIUH-
CKOTO sI3bIKa, YaCTO MMEIOT TPATUIIMOHHOE HallH-
CaHHe, CJIOKUBIICECS HCTOPUYESCKU II0J BIIHS-
HUEM pa3iIuuYHBIX (akTopos, Hanpumep: Cossack,
Crimea, Moscow, Russia, steppe, Tchaikovsky
(cpaBauTe ¢ HanmcanneM (pammmnu Chekhov, roe
3BYK [4] mepemaércsi APYrHM CHOCOOOM), UMEHa
pycckux napedd, HaumHas c Iletrpa Benukoro —
Peter the Great, Catherine, Paul, Alexander,
Nicolas, a Takxe MHOTHE JApYIHE PYCH3MBIL.
Bmecre ¢ Tem, 4YacTo B TEKCT NPUXOJIUTCS
BBOJWTHh HEACCUMIIIMPOBAHHOE 3aMMCTBOBAHHE
M3 PYCCKOTO $3bIKa, KOTOPOE, B COOTBETCTBUH C
MpaBWJIaMH MEXKyHAPOJHOTO OOIIEHUs, Tepe-
naércs ¢ MOMOMIBIO (OpPMalbHOW TpaHCIUTEpa-
MY, KOTJa TETaHTHYHO OYKBBI pyCCKOTo ainda-
BHUTA 3aMEHSAIOTCS OyKBaMHU JIATMHCKOIO ajda-
BHTa, B COOTBETCTBHHU C MIPUHATON HOPMOH TpaHC-
TUTepanuu. B aHTTIOA3BIYHBIX TEKCTaxX MpPU OIH-
CaHMM PYCCKOW KYJBTYPbl HCIOJB3yeTCS JIMOO
cucrema Library of Congress (US), mu6o British
Standard (UK). Ilpu stom, ecnu B OTHOIIEHWUH
COTJIACHBIX 3BYKOB cOOromaercsi 4éTkas Tpaau-
I[Usl, TO B OTHOLICHUH «HOTHPOBAHHBIX» PYCCKUX
3BYKOB W CIIOCOOOB Tiepenadn OYKBHI «&», Tpa-
TUIIHST HE COOTIOTAaeTCs.

B kauecTBe OJHOW U3 OCHOBHBIX MPOOJIEM B
00yYeHUM aHTJIMHCKOMY SI3BIKY, B KOHTEKCTE
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH, MOXHO BBIJIE-
TUTH TOA0Op amekBaTHOW yekcuku. [Ipu ommca-
HUU TI000W KyJIbTYPBl M PEaluii )KH3HH OOBIYHO
CTAIKUBAIOTCSI C OTCYTCTBHEM B aHTIUHCKOM
SI3BIKE aJIeKBATHOW JIEKCHIKH ISl TIepefaddl MHO-
IMX PYCHU3MOB, TaK KaK KaXIblH S3bIK, B MEPBYIO
ouepeb, HaleleH Ha CBOK BHYTPEHHIOIO KYJb-
Typy W, COOTBETCTBEHHO, HAWJIYYIIHM OOpazoM
MPHUCIIOCO0JIEH HMMEHHO K crhenuduke mTaHHOM
KyJIbTypbl. B cloBapsiX aHIJIMICKOTO sI3bIKA
BCTpEUaeTCsl JOCTATOYHO OONBIIOE KOJHMYECTBO
PYCH3MOB, YTO CBHIETEIHCTBYET O TOM, YTO OHHU
BXOJIIT B CJIOH OOLICYMOTPEOUTENBHBIX CIIOB.
JIOCTOMHCTBOM ITHX PYCH3MOB SIBIISIETCSI TO, YTO
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OHM HE HYXXHaroTcs B mosicueHnu: Altai, balalaika,
beef Stroganov, Chekhov, commissar, dacha, Five
Year Plan, glasnost, Gorbachev, Gulag, intelli-
gentsia, shashlik, Kalashnikov, KGB, Khru-
shchev, knout, troika, pogrom, tundra, tsar/czar,
War and Peace, Yalta (conference), Yel’tsin.
OnHako B psjae ciaoBapeil, MOMUMO TpaHCIUTEPa-
nnn, naéres emé w aepuHUIMA. HeOombmas
BbiOopka u3 Longman Dictionary of Contempo-
rary English cBuzerenpcTByeT 0 TOM, 4YTO He
Bcerja JeQUHUIMK TOYHBI W aJIEKBAaTHO Iiepe-
JAfOT CYTh SBJICHUS:

Bolshevik :

1) someone who supported the Communist
party at the time of Russian Revolution in 1917

2) old-fashioned: an insulting way of talking
about a communist or someone who has strong
left-wing opinion

Gulag - one of a group of prison camps in the
former USSR, where conditions were very bad

Dacha - a large country house in Russia

ITepenaua 3uaueHuss moHsATUst «[YJIAID» sB-
JSIETCSl COBEpIICHHO HEBEPHOH, Tak XK€ Kak H
mepezaya 3HAYCHHs CJIOBa «Jaday Kak country
house mwmm country cottage, Tem Goijiee 4TO B CO-
BpeMeHHOH Poccun 3Tu cnoBa npuoOpenu npsimoe
3HAYCHHUE, TAKOE JKE, KAK B AHTJIMHCKOM SI3bIKE —
3aropomHelii oM. B m3BectHOM cioBape The
Oxford Russian-English Dictionary mbr BeTpe-
YaeM CIleIyIOIUi NepeHoC 3HAYSHNUS:

nada

1) dacha (holiday cottage in the country in the
suburb of the city or large town)

2) forestry, piece of woodland

Kak BujnM, HU OJIMH W3 TIPUBEASHHBIX TPH-
MEpOB He TepelnaérT CyTh CTONb BaXKHOW peannu
POCCHIMCKOM KH3HM, KaK «Jada». A BOT KaK OIHU-
CaHoO 9TO sIBIICHHE B IyTeBojuTeNe Mo Poccwuw,
U3JaHHOM H3BECTHBIM U3AaTeNbcTBOM Lonely
Planet: “At least 30% of Russians have one of
these small country homes. Often little more than
a bare bones hut (but sometimes quite luxurious)
these retreats offer Russians refuge from city life
and as such figure prominently in the national
mentality. On half-warm weekends, places such as
Moscow begin to empty out early on Friday as
people lead to the country.

One of the most important aspects of dacha
life is gardening. Families grow all manner of
vegetables and fruits to eat over the winter. A
cherry tree will be fussed over for years; hearty
crops of potatoes and cabbage will be nurtured
through the summer. Flowers also play an im-
portant part in creating the proper dacha am-
bience, and even among people who have no need
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to grow food the contact with the soil provide an
important balm for the Russian soul.”

Wtak, B aHTTIMHCKHUX CIOBapsX BCTPEUAIOTCS
PYCU3MBI, KOTOpBIC SIKOOBI HE HYXKIAIOTCSI B TOSIC-
HEHHHU, HO KaK MBI BUIHMM, UMEIOIINECS MOsCHE-
HUS HE BCETIa TOUHBI.

Bropyro rpynmy pycu3sMoB 00pasyroT Te, Ko-
TOpBIC CPaBHHUTENBHO PENKO BCTPEUAIOTCS B
MOIMYJISIPHBIX TEKCTaX M NPU UX YNOMHUHAHUHU B
X0JIe MEKKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS HEpPEeIKO HYX-
natores B nosiciennn: “This “False Dmitry” gat-
hered a huge ragtag army as he advanced on
Moscow. Boris Godunov conveniently died, his
son was lynched and the boyars acclaimed the
pretender tsar. Thus began the Time of Troubles,
or Smuta, a spell of anarchy, dynastic chaos and
foreign invasions.” B mgaHHOM mpuMepe BHIHO,
9TO CJOBa tsar W boyars BBOASATCS 0e3 KaKoro-
00 TOSCHEHHUs, YTO CBHJCTENBCTBYET 00 WX
ACCUMIJISILIMH B aHIJIMMCKOM s3BIKE, CI0BO “False
Dmitry” sBnsercs kambkoi, “Time of Troubles” -
TaKXkKe KallbKa, Smuta - TpaHCIHTEpaIys, HO MPH
3TOM B TEKCTE€ MPHUCYTCTBYET W AepuHULNSA, B
o0mmx dyeprax oObBscHsOMmAs cyTb CMYTHOTO
BPEMEHHU.

s mepenadm pycM3MOB B CIOBapsIX HUCIOJb-
3yIOTCSl pa3Hble MPUEMBI — TpaHCIUTepawys, aedu-
HHULUS, KajdbKa, HO Hamboiee dYacTto, BcE IKe,
BCTpEUACTCS TpAHCIUTEpALUsl C TOCIEAyIOeH
nedununmend. B 3HaunTEeNnEHOM OOJIBIIMHCTBE CIYy-
9aeB NPHUXOAMTCS pellaTh, Kakoi BHIOpaTh cIIO-
co0 aHIJIOA3BIUHOM Iepefaud 3JeMEHTa PyCCKON
KyJIBTYPBl: HWCIOJNb30BaHHE pycuU3Ma, HMeIoLle-
rocs B CJOBapsX aHIVIMICKOTO S3bIKa, TPAHCIIH-
Tepanus ¢ MOCJIEIYIOUINM OINMCAaHWEM TEepMHUHA,
KaJbka W T.J., a NPH HPOXOKICHUH KaXKI0U
OT/ICNIHOM TeMbI YYHUTEI0 CIeayeT AaBaTh BOKa-
Oymsip Hamboyee YIOTPEOHUTETHHBIX PYCH3MOB;
yualuecst ke B Tpolecce paboTbl MOTYT CO3-
JlaBaTb CBOM PYCCKHMH JIMHIBOCTPAHOBEIYECKUI
CIIOBApb.

OpnHako Ham0OoJjiee OCTpO JaHHas MpodieMa
BCTAaeT NpH IMepegaue PyCcCKUX peajuid B aHrio-
SI3BIYHBIX [Ty TEBOANUTEISX.

[TpoBens aHanm3, MOKHO CHEJATh CIEIYIOIINE
BBIBOJIBI:

B xome mpsAMOro MeXKyJIbTYpHOTO JHaiora,
KOTOpBIII HEW30€KHO BO3HMKAECT INPH KOHTAKTE
npeAcTaBUTeNeld pa3IMdHbIX KyJIbTyp, (OpMH-
pyeTcs Cenruanu3upOBaHHbIN S3bIK — SI3BIK MEX-
JAYHApOIHOTO OOIIEHHSI.

CoBpeMeHHOE sI3BIKO3HaHHE 0003HAYHIIO HO-
BBl TOAXOJ K SI3BIKy KaK CPEACTBY AOCTyNa K
MEHTAJIbHBIM IIpOILIeCCaM, YTO IPEAONpeesieT
CTpEMJICHHE HCCIIeioBaTenell 00HapyKUTh Koppe-

Bulletin KazNU. Filology series. Ne 2(148). 2014



214 M. E. I'nymienko, A. Jl. Kyteibaea

TSN MEXAY €IWHHUIIAMH CO3HAHUS M OOBEKTH-
BUPYIOIIUMH UX A3BIKOBBIMU 3HAKaAMMH.

CucremMa CMBICIIOB, MIPEICTABICHHAS B TEKCTAX
Ha UCXO/IHOM S3bIKE U SI3bIKE TePeBOa, IS Tepe-
BO/IYMKA, KaK HHTEPIIPETUPYIOLIETO CyOBEeKTa, AB-
JSeTCS OTPaKEHUEM OCHOBHBIX CHOCOOOB IMO3HA-
HUS KOMMYHUKaHTaMH OKpYKaroIleld IeHCTBH-
TENBHOCTH, YTO TIO3BOJSET KBaTU(HUIIPOBATH
MEPEeBOJ] KaK PeUEMBICIUTENbHBIN mpomecc. Cie-
JIOBAaTEIbHO, JIOOBIE IMyTH aHalu3a dTOro Mpo-
[ecca AT AOMOJHUTENHHYI0 HH()OPMAIHIO O
CYLIHOCTHBIX OCOOEHHOCTSIX PEUYeBOM JesATeNb-
HOCTH B IICJIOM.

Takum 00pa3oM, CyTh MOCPETHUYECKOW Ies-
TENBHOCTH TIEPEBOMYMKA HaIpaBiieHa Ha «dop-
MUPOBaHUE WHTETPATUBHBIX KOTHUTHBHBIX CTPYK-
TYp, aKTHBH3UPYIOIINX KOPPEIHPYIOIINE IT03HA-
BaTeIbHBIE MPOCTPAHCTBA WHAWBHUIOB C Pa3HBIM
OTHHYECCKHUM CO3HAHHUECM. HOII HHTCTPATUBHOCTLIO
MMOHUMAIOTCSl TIPU3HAKH, OPUEHTHUPHI, T. €. Pa3HO-
oOpasHple (YHKITMOHAIBLHBIE OIOPHI B pPEUEBOI
JIeTEIbHOCTH Ha JBYX S3BbIKaX, KOTOPBIE C pa3HOU
CTCIICHBI0  OIEPAMOHAILHOCTH 00ECIeUHnBaIOT
BEPOSTHOCTHYI) aKTyalIM3alldI0 Perpe3eHTHpYe-
MOTO MEHTaJIFHOTO CO/IEP KaHUsI B COBHAHUU KOM-
MYHHKaHTOBY.

Bri6op myTH 3aBUCHT OT HECKOJBKUX Mpe-
ITOCBUTIOK: OT XapakTepa TEeKCTa, OT 3HAYMMOCTH
peayiuu B KOHTEKCTE, OT XapaKTepa caMoi peau,
OT CaMHX SI3BIKOB W OT 4YMTaTeNls mepeBoja (1o
CPaBHEHUIO C YNTATEIIEM ITOAITHHHIKA).

Oco0yI0 CIIOKHOCTh BBHI3BIBACT, KaK MPABUIIO,
MepeBoj] UCTopuueckux peanwii. Creayer Mom-
HUTH O TOM, YTO 00 UCTOPUYECKUX PEATUIX TOBO-
pAT OOBIYHO HE Kak O crenuduueckor Trpyre
JICKCUKH, & CKOPEE ¢ YYETOM MCTOPHUUECKOH OTHE-
CEHHOCTH peaJlud K TOM WM HHOM »3roxe, He
Tepsisi M3 BHIY HX MPEIMETHOTO COJIEp)KaHus,
KOTOpPO€ CBS3BIBAET HMX C COOTBETCTBYIOLIMMH
pyOpHKamu peIMeTHON Kiaaccuukamuu.

JlutepaTtypa

Tak 4TO TEepeBOJ UCTOPUUECKUX Pl —
3TO MO CYLIECTBY Iepenada UCTOPUYECKONW OKpa-
IICHHOCTH 3THX CJIOB B JIOMOJHEHHE K WX MaTe-
pHAIBHOMY COJIEp)KaHUIO U JAPYTUM BUAAaM KOH-
HOTaLHM.

HcropudeckuMu MOTYT CTaTh W CTaHOBSTCS
MHOTHE peannu. Hampumep, HCTOpPUYECKH OKpa-
[IIEHHbIE PEeaJIMH YacTO BCTPEUAIOTCS CPEIH BOCH-
HBIX pealiuii: coBa, 0003HAYAIONINE BCEBO3MOXK-
HbIE BOCHHBIE 00BEKTHI, 100 TepMuHEIL. VcTopu-
YeCcKHe peany MePeBOAIYNK MOXKET BCTPETHTD U Y
CTapbIX aBTOPOB (YCIOBHO TOBOPS, B apXaWIECKUX
MPOU3BE/ICHUAX ), U B MPOU3BEICHUAX COBPEMCH-
HBIX THcCaTelel, HO PHCYIONINX JajeKoe WIH
OJIM3KOE MPOIIIOE, - apXau30BaHHBIX. Pazmuuus
MEXIy TEeMH M JAPYTUMH TpPeOYIOT U Pa3HOTO
[IO/IX0/1a TPH TIEPEBOJIE PealInii B HUX.

A.B. ®eiopoB 04YeHb YETKO OMpPEAEIHII LEhb
MepeBoia MOMJIMHHO apXaudecKoro Ipou3Bere-
HUSI: «O3HAKOMHUTH COBPEMEHHOTO YHTATENS C JINTe-
paTypHBIM MMTaMATHUKOM, KOTOPBI B MOMEHT CBOETO
CO37aHMs, TO €CTh IS YUTATeNs CBOEH JIOXW,
TOXE ObLT COBPEMEHHBIMY», — IeJIb, KOTOPAs «IIPE-
ToJIaraeT UCIOIb30BaHHE B OCHOBHOM COBpPEMEH-
HOTO SI3BIKa B TIEPEBOJIE, XOTSI OBI M C OTOOPOM CITO-
BapHBIX M IPAMMAaTHYECKHX DJIEMEHTOB, KOTOPBIC
B M3BECTHBIX CIy4asX IMO3BOJISLTH OBl COOIIOCTH
HY>KHYIO HCTOPHYCCKYIO TePCIIeKTUBY»[6, 359].

B 3akmrodenune, XoTenoch Obl MPOIUTHPOBATH
u3BecTHoro mepeBomuuka AJL. Aunapec: «B uc-
KyCCTBE TEpeBO/a, KaK W BO BCSIKOM JAPYTrOM
HUCKYCCTBC, HE MOXCET OBITh TOTOBBIX 9TaJIOHOB,
pa3 ¥ HaBCeT/Ia ONPEACICHHBIX MPAaBHI U pellle-
Huil. He MoxeT ObITh €IMHOTO pelieHHs U B BOTI-
poce O TOM, IOJDKEH JIH TEePEeBOTYHK, TIPHU BOC-
MIPOU3BEIICHUU CMBICIIa OpHUTHHANIA TIPOU3BEE-
HUS, OTIEIIEHHOTO OT HAac W3BECTHOW HCTOPH-
YeCKOM JMCTaHIMEN, 1aTh MOYYBCTBOBATh COBpE-
MCHHOMY YHUTATCIIIO 3Ty AUCTAHIMIO U B Kakoi
Mepe OH JOJIKEH 3TO AenaTtey [7, 128].
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